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Vysvětlivky 

 * Postup konzultace 

 *** Postup souhlasu 

 ***I Řádný legislativní postup (první čtení) 

 ***II Řádný legislativní postup (druhé čtení) 

 ***III Řádný legislativní postup (třetí čtení) 

 

(Druh postupu závisí na právním základu navrženém v návrhu aktu.) 

 

 

 

 

 

Pozměňovací návrhy k návrhu aktu 

V pozměňovacích návrzích Parlamentu je pozměněný text zvýrazněn tučnou 

kurzivou. Zvýraznění normální kurzivou je upozorněním pro technická 

oddělení a označuje části návrhu aktu, u nichž je navržena oprava, a má 

sloužit k usnadnění vypracování konečného znění (např. zjevné chyby nebo 

vynechání textu v některé jazykové verzi). Tyto navržené opravy podléhají 

dohodě příslušných oddělení. 

 

V záhlaví každého pozměňovacího návrhu k existujícímu aktu, který má být 

návrhem aktu pozměněn, je na třetím řádku uveden existující akt a na 

čtvrtém řádku ustanovení existujícího aktu, kterého se pozměňovací návrh 

týká. Převzaté části ustanovení existujícího aktu, které Parlament hodlá 

změnit, zatímco návrh aktu tento úsek nezměnil, jsou označeny tučně. 

Případné vypuštění takovýchto úseků se označuje [...]. 
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NÁVRH LEGISLATIVNÍHO USNESENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU 

o návrhu nařízení Evropského parlamentu a Rady o dovozu rýže pocházející 

z Bangladéše 

(COM(2012)0172 – C7-0513/2012 – 2012/0085(COD)) 

(Řádný legislativní postup: první čtení) 

Evropský parlament, 

– s ohledem na návrh Komise předložený Evropskému parlamentu a Radě 

(COM(2012)0172), 

– s ohledem na čl. 294 odst. 2 a článek 207 Smlouvy o fungování Evropské unie, v souladu 

s nimiž Komise předložila svůj návrh Parlamentu (C7-0102/2012), 

– s ohledem na čl. 294 odst. 3 Smlouvy o fungování Evropské unie, 

– s ohledem na článek 55 jednacího řádu, 

– s ohledem na zprávu Výboru pro mezinárodní obchod (A7-0304/2013), 

1. přijímá níže uvedený postoj v prvním čtení; 

2. vyzývá Komisi, aby věc znovu postoupila Parlamentu, bude-li mít v úmyslu svůj návrh 

podstatně změnit nebo jej nahradit jiným textem; 

3. pověřuje svého předsedu, aby předal postoj Parlamentu Radě, Komisi, jakož 

i vnitrostátním parlamentům. 

Pozměňovací návrh  1 

Návrh nařízení 

Název 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

Návrh NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO 

PARLAMENTU A RADY o dovozu rýže 

pocházející z Bangladéše 

Návrh NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO 

PARLAMENTU A RADY o dovozu rýže 

pocházející z Bangladéše a o zrušení 

nařízení Rady (EHS) č. 3491/90 
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Pozměňovací návrh  2 

Návrh nařízení 

Bod odůvodnění 3 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

(3) Pro zajištění spolehlivosti a účinnosti 

preferenčního dovozního režimu by měla 

být pravomoc přijímat akty v přenesené 

pravomoci v souladu s článkem 290 

Smlouvy svěřena Komisi, aby se stanovila 

pravidla, podle nichž je zapojení do režimu 

podmíněno složením jistoty. Je zvláště 

důležité, aby Komise v rámci přípravné 

činnosti vedla odpovídající konzultace, a to 

i na odborné úrovni. Při přípravě 

a vypracování aktů v přenesené pravomoci 

musí Komise zajistit souběžné, včasné 

a řádné předávání příslušných dokumentů 

Evropskému parlamentu a Radě. 

(3) Pro zajištění spolehlivosti a účinnosti 

preferenčního dovozního režimu by měla 

být pravomoc přijímat akty v přenesené 

pravomoci v souladu s článkem 290 

Smlouvy svěřena Komisi, aby se stanovila 

pravidla, podle nichž je zapojení do režimu 

podmíněno složením jistoty v souladu 

s nařízením Komise (ES) č. 1964/2006 ze 

dne 22. prosince 2006, kterým se stanoví 

podrobná pravidla pro otevření a správu 

celní kvóty pro dovoz rýže pocházející 

z Bangladéše podle nařízení Rady (EHS) 

č. 3491/9011. Je zvláště důležité, aby 

Komise v rámci přípravné činnosti vedla 

odpovídající konzultace, a to i na odborné 

úrovni. Při přípravě a vypracování aktů 

v přenesené pravomoci musí Komise 

zajistit souběžné, včasné a řádné předávání 

příslušných dokumentů Evropskému 

parlamentu a Radě. 

 ______________ 

 1 Úř. věst. L 408, 30.12.2006, s. 18. 

 

Pozměňovací návrh  3 

Návrh nařízení 

Bod odůvodnění 4 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

(4) V zájmu zajištění jednotných podmínek 

pro provádění tohoto nařízení by Komisi 

měly být svěřeny prováděcí pravomoci. 

Není-li výslovně uvedeno jinak, měly by 

být tyto pravomoci vykonávány v souladu 

s nařízením Evropského parlamentu a Rady 

(EU) č. 182/2011 ze dne 16. února 2011, 

kterým se stanoví pravidla a obecné zásady 

způsobu, jakým členské státy kontrolují 

(4) V zájmu zajištění jednotných podmínek 

přijímaní některých opatření pro 

provádění tohoto nařízení by Komisi měly 

být svěřeny prováděcí pravomoci. Není-li 

výslovně uvedeno jinak, měly by být tyto 

pravomoci vykonávány v souladu 

s nařízením Evropského parlamentu a Rady 

(EU) č. 182/2011 ze dne 16. února 2011, 

kterým se stanoví pravidla a obecné zásady 
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Komisi při výkonu prováděcích pravomocí. 

Bude-li ovšem zapotřebí preferenční 

dovozní režim pozastavit, mělo by být 

Komisi povoleno, aby prováděcí akty 

přijala bez použití nařízení (EU) č. 

182/2011.  

způsobu, jakým členské státy kontrolují 

Komisi při výkonu prováděcích pravomocí. 

Bude-li ovšem zapotřebí preferenční 

dovozní režim pozastavit, měla by Komise 

přijmout prováděcí akt bez použití nařízení 

(EU) č. 182/2011. 

 

Pozměňovací návrh  4  

Návrh nařízení 

Bod odůvodnění 7 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

(7) Aby se zajistilo, že se výhody 

preferenčního dovozního režimu omezí 

pouze na rýži pocházející z Bangladéše, 

měla by vyvážející země vydat osvědčení 

o původu a vybrat vývozní dávku, která 

odpovídá částce snížení dovozního cla, 

(7) Aby se zajistilo, že se výhody 

preferenčního dovozního režimu omezí 

pouze na rýži pocházející z Bangladéše, 

měla by vyvážející země vydat osvědčení 

o původu.  

 

Pozměňovací návrh  5 

Návrh nařízení 

Bod odůvodnění 7 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 (7a) Toto nařízení je součástí společné 

obchodní politiky Unie, jež musí být 

v souladu s cíli politiky Unie v oblasti 

rozvojové spolupráce stanovené 

v článku 208 Smlouvy, zejména pokud jde 

o vymýcení chudoby a podporu 

udržitelného rozvoje a řádné správy věcí 

veřejných v rozvojových zemích. Mělo by 

tedy splňovat požadavky Světové obchodní 

organizace (WTO), zejména rozhodnutí 

o rozdílném a výhodnějším zacházení, 

vzájemnosti a plnější účasti rozvojových 

zemí (dále jen „zmocňovací ustanovení“) 

přijatého v rámci Všeobecné dohody 

o clech a obchodu (dále jen „GATT“) 

v roce 1979, podle kterého mohou členové 

WTO vůči rozvojovým zemím zvolit 
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diferencovaný a zvýhodňující přístup. 

 

 

 

Pozměňovací návrh  6 

Návrh nařízení 

Bod odůvodnění 7 b (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 (7b) Toto nařízení je rovněž založeno na 

uznání toho, že právo drobných 

zemědělců a venkovských pracovníků na 

slušný příjem a bezpečné a zdravé 

pracovní prostředí je základní podmínkou, 

pokud jde o dosažení obecných cílů 

udělování obchodních preferencí 

rozvojovým zemím, a zejména pak zemím 

nejméně rozvinutým. Unie usiluje 

o vymezení a provádění společných politik 

a činností, aby podpořila udržitelný 

hospodářský a sociální rozvoj a rozvoj 

v oblasti životního prostředí v rozvojových 

zemích, přičemž hlavním cílem je 

vymýcení chudoby. V této souvislosti je 

nezbytné ratifikovat a účinně provádět 

hlavní mezinárodní úmluvy o lidských 

a pracovních právech, ochraně životního 

prostředí a řádné správě věcí veřejných, 

což je vyjádřeno ve zvláštním pobídkovém 

režimu stanovujícím dodatečné celní 

preference podle nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 978/2012 ze 

dne 25. října 2012 o uplatňování systému 

všeobecných celních preferencí1. 

 _______________ 

 1 Úř. věst. L 303, 31.10.2012, s. 1. 
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Pozměňovací návrh  7 

Návrh nařízení 

Čl. 1 – odst. 1 a (nový)  

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 1a. Toto nařízení uznává právo drobných 

zemědělců a venkovských pracovníků na 

slušný příjem a na bezpečné a zdravé 

pracovní prostředí a dodržování tohoto 

práva považuje za základní podmínku 

dosažení obecných cílů udělování 

obchodních preferencí rozvojovým zemím, 

a zejména pak zemím nejméně 

rozvinutým. 

 

Pozměňovací návrh  8 

Návrh nařízení 

Čl. 1 – odst. 3 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

3. Prováděcím aktem přijatým bez 

přispění výboru podle čl. 323 odst. 1 

nařízení č. XXXX/XXXX Komise 

pozastaví uplatňování preferenčního 

dovozního režimu stanoveného v odstavci 

1 tohoto článku, jakmile zjistí, že dovoz, na 

nějž se vztahuje uvedený režim, dosáhl 

v probíhajícím roce množství uvedeného 

v odstavci 2. 

3. Komise přijme prováděcí akt, kterým 

pozastaví uplatňování preferenčního 

dovozního režimu stanoveného v odstavci 

1 tohoto článku, jakmile zjistí, že dovoz, na 

nějž se vztahuje uvedený režim, dosáhl 

v probíhajícím roce množství uvedeného 

v odstavci 2 tohoto článku. Tento 

prováděcí akt se přijímá bez použití 

postupu uvedeného v čl. 5a odst. 2. 

 

Pozměňovací návrh  9 

Návrh nařízení 

Čl. 2 – odst. 2 – písm. a 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

a) doloží se, že Bangladéš vybral vývozní 

dávku, která odpovídá snížení podle 

odstavce 1; 

vypouští se 
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Pozměňovací návrh  10 

Návrh nařízení 

Čl. 4 – odst. 2 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené 

pravomoci uvedené v článku 3 je svěřena 

Komisi na dobu neurčitou od vstupu 

tohoto nařízení v platnost.  

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené 

pravomoci uvedené v článku 3 je svěřena 

Komisi na dobu pěti let ode dne ...*. 

Komise vypracuje zprávu o přenesené 

pravomoci nejpozději devět měsíců před 

koncem tohoto pětiletého období. 

Přenesení pravomoci se automaticky 

prodlužuje o stejně dlouhá období, pokud 

Evropský parlament nebo Rada nevysloví 

proti tomuto prodloužení námitku 

nejpozději tři měsíce před koncem 

každého z těchto období.  

 ___________ 

 * Úř. věst.: vložte prosím datum vstupu 

tohoto nařízení v platnost. 

 

Pozměňovací návrh  11 

Návrh nařízení 

Čl. 4 – odst. 5 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

5. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle 

článku 3 vstoupí v platnost, pouze pokud 

proti němu Evropský parlament nebo Rada 

nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců 

ode dne oznámení, nebo pokud Evropský 

parlament i Rada před uplynutím této lhůty 

informují Komisi o tom, že námitky 

nevysloví. Z podnětu Evropského 

parlamentu nebo Rady se tato lhůta 

prodlouží o dva měsíce. 

5. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle 

článku 3 vstoupí v platnost, pouze pokud 

proti němu Evropský parlament nebo Rada 

nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců 

ode dne oznámení, nebo pokud Evropský 

parlament i Rada před uplynutím této lhůty 

informují Komisi o tom, že námitky 

nevysloví. Z podnětu Evropského 

parlamentu nebo Rady se tato lhůta 

prodlouží o čtyři měsíce. 

 



 

RR\1004317CS.doc 11/15 PE504.307v02-00 

 CS 

Pozměňovací návrh  12 

Návrh nařízení 

Článek 5 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 Článek 5a 

 Postup projednávání ve výborech 

 1. Komisi je nápomocen Výbor pro 

společnou organizaci zemědělských trhů, 

zřízený podle čl. [323 odst. 1] nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (EU) 

č. [xxxx/yyyy] ze dne …, kterým se stanoví 

společná organizace zemědělských trhů 

a zvláštní ustanovení pro některé 

zemědělské produkty [nařízení o jednotné 

společné organizaci trhů]1. Tento výbor je 

výborem ve smyslu nařízení (EU) č. 

182/2011. 

 2. Odkazuje-li se na tento odstavec, 

použije se článek 5 nařízení (EU) 

č. 182/2011. 

 3. Má-li být stanovisko výboru získáno 

písemným postupem, je tento postup 

ukončen bez výsledku, pokud o tom ve 

lhůtě stanovené pro vydání stanoviska 

rozhodne předseda výboru nebo pokud 

o to požádá většina členů výboru. 

 _______________ 

 1 COM(2010)0799. 
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VYSVĚTLUJÍCÍ PROHLÁŠENÍ 

Preferenční přístup poskytovaný výrobkům z nejméně rozvinutých zemí včetně preferenčního 

režimu pro dovoz rýže vychází z výsledků uruguayského kola jednání o Všeobecné dohodě 

o clech a obchodu (GATT a předchůdce organizace WTO), která byla jako celek podepsána 

v roce 1994. 

V listopadu 1990 bylo přijato nařízení Rady (EHS) č. 3491/90, které upravuje dovozy rýže 

pocházející z Bangladéše. 

 

V konkrétním případě Bangladéše zahrnuje preferenční dovozní režim snížení dovozního cla 

v rámci určitého množství loupané rýže.  

 

Cílem návrhu Komise ze dne 16. dubna 2012 je přizpůsobit nařízení Rady (EHS) č. 3491/90 

ze dne 26. listopadu 1990 o dovozech rýže pocházející z Bangladéše polisabonskému systému 

prováděcích aktů a aktů v přenesené pravomoci, který zavádějí články 290 a 291 Smlouvy 

o fungování Evropské unie. Z důvodu přehlednosti navrhla Komise zrušit nařízení (EHS) 

č. 3491/90 a nahradit jej novým nařízením, s čímž zpravodaj překládající tento návrh zprávy 

souhlasí. 

 

V únoru 2001 přijala Rada nařízení (ES) č. 416/2001, tzv. nařízení EBA (Everything But 

Arms – Vše kromě zbraní), které bylo později včleněno do nařízení Rady (ES) č. 2501/2001 

o všeobecném systému preferencí a které stanoví, že zvláštní režim pro nejméně rozvinuté 

země zůstane zachován po neomezeně dlouhou dobu a nevyžaduje pravidelné obnovování 

všeobecného systému preferencí.  

Přechodně omezené množstevní limity / kvóty vztahující se na cukr a rýži byly od roku 2001 

každý rok postupně zvyšovány a k 31. srpnu 2009, resp. 30. září 2009 byly úplně zrušeny. 

Veškeré dovozy rýže a cukru pocházející z nejméně rozvinutých zemí jsou nyní zcela 

liberalizované. Od 1. října 2009 poskytuje EBA 100% bezcelní a bezkvótový přístup na trh 

všem výrobkům z nejméně rozvinutých zemí,  samozřejmě s výjimkou zbraní a střeliva. 

Zpravodaj se proto domnívá, že nařízení Rady (EHS) č. 3491/90 nemá nyní na podmínky 

bangladéšského dovozu sjednané s EU žádný dopad. Z téhož důvodu nebude mít přizpůsobení 

tohoto nařízení žádný vliv na stanovení stávajících pravidel obchodu s rýží mezi EU 

a Bangladéšem. Nařízení vstoupí v platnost teprve ve chvíli, kdy budou v nařízení EBA (ES) 

č. 416/2001 provedeny změny týkající se Bangladéše.  

 

V současné době se slaďuje balík právních předpisů v oblasti společné obchodní politiky 

s články 290 a 291 SFEU prostřednictvím dvou Souhrnných aktů o obchodu, tj. Souhrnného 

aktu I – nařízení Evropského parlamentu a Rady, kterým se mění určitá nařízení týkající se 

společné obchodní politiky, pokud jde o postupy přijímání určitých opatření (COD 

2011/0039), a Souhrnného aktu II – nařízení Evropského parlamentu a Rady, kterým se mění 

některá nařízení týkající se společné obchodní politiky, pokud jde o svěření přenesených 

pravomocí k přijímání určitých opatření (COD 2011/0153).  

 

Na obou souborech se pracuje a jsou předmětem závěrečných trialogů mezi oběma 
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spoluzákonodárnými orgány a Evropskou komisí, které byly uzavřeny dne 5. června. V zájmu 

soudržnosti právních předpisů v oblasti obchodu zpravodaj navrhuje změny návrhu Komise, 

které odrážejí změny provedené oběma Souhrnnými akty, zejména s ohledem na: 

 

 vložení nových bodů odůvodnění týkajících se prováděcích aktů / aktů v přenesené 

pravomoci do základních právních předpisů; 

 zapojení Evropského parlamentu do přípravy aktů v přenesené pravomoci; 

 zkrácení období, během kterého jsou Komisi svěřeny přenesené pravomoci, na 5 let 

s možností jeho automatického prodloužení o stejně dlouhé období (přesněji řečeno 

o stejně dlouhá období); 

 prodloužení lhůty, během níž může Evropský parlament k návrhu aktu v přenesené 

pravomoci, který obdrží od Evropské komise, vyslovit námitky, ze dvou na čtyři 

měsíce, čímž se období, během něhož provádí Evropský parlament kontrolu, 

prodlužuje ze čtyř měsíců (2+2) na šest měsíců (2+4). 

 

V souladu s předchozími harmonizačními soubory, mezi něž patří změny v nařízeních Rady 

(ES) č. 2008/97, (ES) č. 779/98 a (ES) č. 1506/98 v oblasti dovozu olivového oleje a jiných 

zemědělských produktů pocházejících z Turecka, pokud jde o přenesené a prováděcí 

pravomoci, které mají být uděleny Komisi, a jež nejsou součástí Souhrnného aktu I a II, 

zpravodaj navrhuje, aby do textu nařízení bylo vloženo ustanovení o postupu projednávání ve 

výborech. Tímto způsobem je možné zajistit pozměněné uplatnění písemného postupu 

zavedeného Souhrnnými akty o obchodu. Základními akty pro budoucí prováděcí akty se 

navíc stane toto změněné nařízení, nikoli nařízení o jednotné společné organizaci trhů. Právo 

kontroly u takovýchto prováděcích aktů bude v důsledku toho mít Výbor pro mezinárodní 

obchod, nikoli Výbor pro zemědělství. Zpravodaj kromě toho navrhuje zkrácení období, 

pokdy jsou Komisi svěřeny přenesené pravomoci, na dobu 5 let s možností jeho 

automatického prodloužení o dobu stejného trvání, jak to bylo dohodnuto u řady jiných 

obchodních předpisů. 

 

Co se týče konkrétních otázek, které v souvislosti s tímto nařízením vznikají a které nejsou 

vázány na postup projednávání ve výborech, předložil zpravodaj řadu doplňujících 

pozměňovacích návrhů, které podle jeho mínění zvýší soudržnost tohoto nařízení. 

 

To je případ 4. bodu odůvodnění, který byl s ohledem na souladu s čl. 1 odst. 3 upraven tak, 

aby byla jednoznačně omezena působnost prováděcího aktu, na který se v něm odkazuje, na 

matematické stanovení limitu / meze dané kvóty. 

 

Zpravodaj se domnívá, že soudržnější přístup je potřebný také v případě „skládání jistoty“, na 

které odkazuje článek 3 návrhu Komise. Pravidla týkající se „skládání jistoty“ předepisuje 

nařízení Komise (ES) č. 1964/2006, kterým se stanoví pravidla pro otevření a správu celní 

kvóty pro dovoz rýže pocházející z Bangladéše. V návrhu Komise se na toto nařízení 

neodkazuje, má-li však být zaručena soudržnost mezi aktem v přenesené pravomoci, který 

bude přijímán podle tohoto nařízení, a ustanoveními, která obsahuje nařízení Komise (ES) 

č. 1964/2006, je podle zpravodajova názoru takový odkaz nezbytný. 

 

Návrh Komise obsahuje výslovný odkaz na vývozní dávku odpovídající částce snížení 

dovozního cla, kterou by vybírala vývozní země a která by představovala vývozní povinnost 

vztahující se na EU.  
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Zpravodaj nemá proti tomu, aby Bangladéš vybíral vývozní dávku, žádné námitky. Je 

nicméně toho názoru, že takové rozhodnutí by měli učinit političtí zákonodárci Bangladéše, 

a nikoli orgány Evropské unie. Na zpravodajovu otázku, proč návrh Komise obsahuje tyto 

odkazy a ustanovení, nepodala Komise uspokojivou odpověď. 

 

Zpravodaj proto tyto odkazy a ustanovení z textu nařízení vypustil a vložil do něj nový bod 

odůvodnění, který uznává právo Bangladéše na výběr vývozní dávky ve výši, kterou považuje 

za vhodnou.  

 

Zpravodaj se domnívá, že je třeba zdůraznit, že nařízení musí být v souladu s obecnými 

ustanoveními článku 206 SFEU a s obecnými cíli, jimiž je udržitelný hospodářský rozvoj, 

důstojné pracovní podmínky a vymýcení chudoby v Bangladéši, a z tohoto důvodu vložil do 

textu nařízení nový bod odůvodnění a v článku 1 doplnil nový odstavec. 
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